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g Er JiEPidiom, idiomXAFEL T #EE,
BAE SR "FHREN—-FERR o HEERREED, B
T 3% — X5, MHEHEMJLRHES; mEMUR “SHiE”
—~ XM s, ATEE BRI,

B, ERNBFidiomEXFTRYIILHERE L.,

(1) ~AEEXEREHEFHES, I the French
idiom=the French language ( #:i& ) » ,

(2) =M., LS EAFHERES, W the
idiom of the Middle West ( ZEHPFHHHBREHNFT ) .

(3) = AMMERREARZET ¥ H B KA H#, I Shake-
speare’s idiom (¥ ILEMTE T WK o

(4) —FifEFE R A RE TR,

()X ESERIdiom B¥EE, REFHANEX, R
MXBHARTR. MEXHEE “B&" 5 “TM" Zia.
R R, BE-MEEIIARIARE AN E
, REXMIBEEHRERI M. LB, This
expression is against idiom ( XFER A & EF J
). S MidiomEER (1), (2)XHC3 ) XK
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idiom#EATH A4iF. B “MR” , HE—-MEIHE
BHEAIBEEETN, DREXMESENRTET A
B, lubring about(E ), carry coal to New castle
(ZH—2%), in order to (HT ), once and again
(H=), the man in the street (BN ) HEXEES
BHE. idiomZEXMEX ERTH B, BMAMNERFL X
" B “English idioms” o XRF L5 HZEHES B
BE MR ERRNMAHAMKRS R, BRABRMNEHELE
SEREET LW RT B BA CBK .
AREEI BRI E— K EH.

HK, iLRMNBBILBABRT "JiE SR

(1) WNWD, “idiom——an accepted phrase,cons-
truction,or expression contrary to the usual patterns
of the language or having a meaning different from
the literal,” ( JFE— A INREE ., SHEIEF, BIKE
FENMESER, RRARATEEELHA L. )

(2) ALD,; “idiom succession of words whose
meaning must be learned as a whole,” ( JFE— LM
P — AR RIS L WEHL. )

(3) DAL, “An idiom is the assigning of a new
meaning to a group of words which already have
their own meaning,” ( AJEFEHE X 0HXWREH
Z33 . ) ,

(4) LDEI, “An idiom is a fixed group of words
- with a special different meaning from the meanings

of the separate words,” ( JIERSHS S RRFE LK
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(5) EIS, “Under ‘idiom’ we include peculia.
uses of particular words,and also particular phrases
or turns of expression which, from long usage,have
become stereotyped in English,” ¢ FfiE “MiE" , A4
Frpk SR R I, RS R MM ARETEERH
R TEME R D

(6) «JEBWFHFERRY: “TERELRIMEFE
FA A R R AR B A, TR E PRI D DR AR

(7)) «RB\BALEY>0: “HBEHWEARPANL LY
WHWEE. ENATURE—MEE, BUEERLETF—1
s EfI—B8E A5 ZHs SRR, BEI7fEmEER
WR—MTFRY

M EFULM @R MEAEXBEEERE, £ I8, £
R, FESCRMBEARAL” ST, REBEAN “EHENE AHE
BRI —EH, BEGEHERMELXRSEE,
AL T 3 — a5 i

(1) BWARIEBRIBTERAEHWAIAIEIHE NI £ W
1 A R 1 R O D s A B N IUA D S8R ST TR s —
B BR  ST R . EISHEAY A4 4 Tshall, may, do%id
W HEE. “A Book of English Idioms’ot W T
cocky, softZMim,

(2) BEMNINAYEEIEE (proverbs) B RAIX#%
ARUJIR K — W A KA B MIEMRIE (sayings and proverbs)
WAIEAE S ERIEE, #iin, DA T actions speak
louder than words ( TR ) f1 that’ll be the

L] 3 L]



- day CHERSRAE D HRTIRANKBE.

(3) AHEHE CMWTINID)Y # “shi| (+8ld ) +
A" —REWPHE “E4A4R” (compounds) 5 HIFEH
BFUERRENPRECS W RS H X o, W set
against CHE-Fl-%FH ) Al put up with (ZE) %,
FIHh I .

(4) HHARETE ARENIRA4, W mother
wit CRAEME T ) fl good sense (HFOF, N HZ &
s ARRRNIEENSINTE. mA KRR CmCHFRTL
i 8 ) OO — AR FE 4, M Ca) black sheep UNEKF)
F Ca)jail bird (R ) %, ZEFLEFFHEE: —fk
HAW, A—LENE.

(5) BRARDSAH WL RG] X HEARES &
i break the ice (FTHEYTER ) Hl stand in one’s own
light (REFEHCHAR & AWANE—-RRFEFEEX
BEHEE KR MR MESE, I make friends (ZRAFAD
F1 golden opportunity ( £&&FPL<& ) %,

(6) AMARESHZ HERAERBERAEE ET

B, 7 have a finger in the pie ( 3t38 ) F Achilles’

heel ( ME—BAY WHA ) & AWANEUREIFITAR
WIEWME Y, W splash down CFH EMAENEH P I
% ) 1 bite the bullet (BRBRATZHE ) Fo

(7)) BZABREFEGEERMEBER SR E T
WM AESTiE, it’s me (R I cry one’s eyes out ( I
RS HEWANBENSGIINRENEE ® 4, W
I am--f1 in China%, WHMIENIE,
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AFE R NESDBEHAB, ATREENMELRRRA
B, BN REENEBEAZ S~ R T B LR
BT AREFESR HEE R, BEEEE;
AIMETXHE, SHOMETRE, AAREEmea.
Lk, ERRMABRAE - ERHEE, BRENTETT
¥, BIBT—ATe&TEHEX, BREME, FLLE.
BT RIAMEEEE, RNESERTENEERTRY BN
. RIOBIMxRUS FERNE, QfREMHERNTN
AU BB FRERN . FEXHRRFEFEHEXH. AEE
ARRIIFAMEEHEAMERN, HPhaf—HoreRe
{418 ( colloquialisms ) B IE(slang)FliE B (proverbs),
M, RITH “HEETIE TSRS R €8, B
1L >3 B 48 v B0 AT

PERXTREIEBLNEZHER. B G230
BR: 7 “3IE” WEBEE, phrase 5 idiom ZFXHE .,
R FH “Webster’s Dictionary of Synonyms” (19514 i)

HiffERE: “ Phrase, collocation, idiom, ---come into

comparison when they mean a group of words which,

when taken together, express a single idea or notion
and may be used as a part of a sentence,” (24§ E ]
BERREERA—-BLBESFTHEDTF RIS
W 4iry, phrase 5 collocation, idiom FERHEMLIA. )
B, E—ERNEXE, “HBEJE" BBRE  English
idioms” , /& “English phrases” B “English idioms
and phrases”. BHIX—HHFFREFLEN B Hphrase
— R T REREW “EiE" XMMEEHE LRSS HAL
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BEXS, BF I XABEL, MEAEHAREZNE
MY - AFTZMEBGRA T LRI BEHEFIJLHLEE
B phrase WH R

(1) WNWD, “a short, colorful or forceful
expression” (k. EIFHREHHEEFTR) -

(23 SOED, “a small group of words expressing
a single notion, or entering with some degree of
unity into the structure of a sentence; an expression;
esp, a characteristic or idiomatic expression” ( Fik
BN, MERTERPRA—EE-EN/NAHs —
WEETR, BEE-MEAWRIFAREET) .

(3) CTCD. “a pitty expression” ( fRiiEAITHE
EITR) o

R Y Rk idiom s (4) XABUER, #IA
d “SIE —We THH, M— i RS0 BRIt AT
BE), 1 "B BN, phrases [ idioms —FF, IFEIE
SIRWMNAafFEE. fim, CTCD £ “HRH@E" M
‘PRI hde i, ERR TR LT B HES) “words”
i “compound words” Sb, YU T F HEF T
“phrases” . MAEENMERELR “phrases” B, BHEKEN
SHEE, WESrRNIANG C @t when one’s ship
comes home ) fIF AT (I a bird in the hand is
worth two in the bush) . Hyha] B, CTCD By i i
“phrases” SRR ENN “FiBH" , WMANEFEL
I “ETET o FENERIBEEREARE, phrase(fHiF) Hword
(D) | clause ( M4J) F sentence (47T ) 7 45 # B
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REREAHBIN. B, DEI W8-S R LT 4

“Colloquial Phrases” ffy, Hidl F & “Old birds
are not caught with chaff,” 1 “Well,I’m jiggered,”
TR O AR | |

Rif, FRIAE phrase [y “SJIE” 5 “HIE" WM
SR T P, «RERFHRY o WRBAERL "HEH" P
e “BAVBCREH (phrase) WRME “WEWE " .
WREHmALE R TREL “phrases” , XBTEW—4f.
BEWKH “phrases” Hi, RUFEHE, 2FRFAMAT,
I “here” &WTH “Herer” #1 “Here it is,” &2FhrL,
MK “phrases” M “SJE7 , WAMNOUREE
R« B #L ) 0 phrase @SR “HiE, W
H, Fif" « XEAFAERE phrase fEiRHKZE LIRARM,
MmH “Fif" —ZBERERCAFRT . BN, BR
A “SET XAPEENEHES.

BT phrase fF “@iF" M "SR XL, WEEHK
R ER. BEGEERN, EF“ % @8N (ordinary
phrase) &5 “H¥pkiiiE” ( peculiar phrase ) 24y, “#%%
PR BEIR TR mTIeE, WIR T Es IR M
fams, mHR “JiE MEERS. WEEABR IET
3 “idiomatic phrases” , [fij “idiomatic phrases” &
I"YEENZ44. BT XK, “idiomatic phrases” [§)
“idioms” —F, WIEEFEHHSIIE . A, WNWD
£ “MEHEE FEEeWFA “idiomatic phrases” R,
R — T2 “business is business” H—4-
SEAF. BT YR}, “idiomatic phrases” {354 iE
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B E, B “SIREET B BRERT , CEBR
HiowEiamih » ¥ 3 4 “ A Dictionary of Idiomatic
English Phrases”

UsF phrase F idiom #“SIHE” 2 5, 76 DLk AREY
AXREEI BB LT, HHE phrase, fi“Brewer’s
Dictionary of Phrase and Fable® ( BDPF) F1 “A
Complete Dictionary of English Phrases with Bilingual
Explanations” @ ; FWH idiom, MEHOEEK “A
Dictionary of American Idioms” (DAI) F1 “A Book
of English Idioms” 5 FRIZER phrase 1 idiom, i
“Anglo-Russian Dictionary of Idioms and Phrases”@
1 “A Concise Dictionary of English Idioms and
Phrases” @ . BT, HEAKE. REEHIRN ST S
KA idiom a4, i “English Idioms and Ameri-
canisms” (ETA) F “Longman Dictionary of English
Idioms” ( LDEI),

BiE—RERPWE. REFREPMFEL idiom fi
phrase ¥4 “HiR" X “BBE" . ROIAERAXE LA,
B R

(1) FTFNEMREMBRERNMFBRR, REEF %
RHMAREE—HANR. BEHALRBEEE -METR2
WEE WA SR, TERE. BBSEEE—-FBLIEEH
HAHFo s BARANARBER “BESP” WEEH
BEEM, RRERN-BA(BZ -8B E “BEFIV
) @o

(2) DUER “BUR" LERAKFBABH—1 R 5,

08?



